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(Jorge y Dikson) (Los anteriores y Jenny) (Jenny, Jorge y Dikson) (Jorge, Jenny)  (Entra Dikson llevando un papel en la mano)

EST.1 .-  EST. 2.- LA DAME BLANCHE. Ime ACTE. SCENE II

Escena II - DESARROLLADA ANTERIOR JORGE DIKSON JENNY Dúo DIKSON,

¡Entonces ya está todo acordado! Pero ¿qué quiere nuestra ama de casa? (a Dikson) (con aire de asustado)

¡Me quedo aquí! ¿Por qué no los acompañas? JORGE ¡Esposa, esposa mía!

¡Ya soy de la familia! JENNY Se aleja, nos deja...

Realmente no me esperaba esta mañana ¡Ay señor, no sé cómo decirle!... DIKSON, Al verlo partir me ha parecido que temblaba. (a Jorge)

recibir esta nueva dignidad. (señalando a Jorge)

DIKSON Antes quería hablar con el señor JENNY ¡Ah, está usted aquí!

TODOS DIKSON ¿Qué sucede? acerca de la venta de la propiedad; ¡Ay, siempre es así! No me abandone, por favor.

¿Quién es aquel extraño? ¿Tal vez esto lo contraría? y luego sobre las ideas que me surgieron Siempre estoy viendo temblar a mi marido.

JENNY mientras tú cantabas. Ante el menor alboroto en el pueblo JENNY

JORGE JORGE ¡El bautismo, qué desgracia! él se asusta. ¿Qué pasó? Los aldeanos acaso...

(Que ha descendido de la montaña ¡De ninguna manera! ¿Qué es lo que desea Solo puede hacerse esta tarde y muy tarde. (a Jorge)

y entra en escena) hacer un oficial en su la licencia? El señor deberá esperar hasta entonces, JORGE DIKSON

¡Amigos! Ser padrino más que cualquier otra cosa. ¿podría demorar su la partida? Aquí, en esta región, todos son demasiado ¿Se asusta? (de igual modo que antes)

¿Puedo alojarme en su casa? Al fin y al cabo es un servicio indirecto cobardes para darme un buen consejo; Es a mí a quien encargaron que los represente

Coro Georges - área que se hace al Estado. JORGE mientras que usted es un militar JENNY ofertando hasta doscientas mil libras escocesas.

Sonnez,  cors et musettes  Ah! quel plaisir d'être soldat ! (Dejando el ato se presenta) Yo no tengo que ir a ninguna parte. y tienen coraje... Tan pronto como ruge la tormenta, siente miedo. Ya se marcharon todos.

DIKSON DIKSON No hay prisa, me detengo en el lugar

El caso es que estoy aguijoneado por el hambre. Es un gran honor para un simple agricultor donde encuentro amigos. JORGE JORGE JORGE

lo que usted hace. ¿De qué se trata? ¿Siente miedo? ¿Y bien?...

DIKSON Teniendo en cuenta que cuando nace un niño JENNY

Entre los montañeses escoceses siempre hay, como decían nuestros padres, ¿Se quedará entonces DIKSON JENNY DIKSON,

PRIMER CAMPESINO la hospitalidad se da y nunca se vende. malas influencias que lo amenazan... en nuestro humilde hogar? ¿En primer lugar, señor, dígame Y a veces, por casualidad, cuando se despierta, (de igual manera)

¿Cuál es su situación? ¡Sobre todo aquí! si cree usted en la Dama Blanca? tiene miedo de que haya un ladrón Los acompañé hasta la linde del bosque...

JORGE en la casa. a cien pasos de la casa; y al regreso,

DIKSON JORGE JORGE De buena gana. JORGE me topé con un enano negro

He servido desde mi más tierna infancia, ¿De verdad? (se ríe) JORGE que me entregó este papel.

soy un noble oficial del rey. JENNY ¿Quien? ¿Yo? ¿Tiene miedo? Y de repente, creo, se lo tragó la tierra.

DIKSON ¿Hasta mañana? A fe mía que estaría dispuesto a hacerlo. ¡No sé donde por donde diablos se marchó!

DIKSON Sí, el país está maldito. Sería tan lindo pensar que tenemos JENNY

Pienso que es título suficiente. Pero yo soy de la misma opinión que mi mujer: JORGE siempre cerca a una hermosa mujer, Cuando me dice alguna galantería, JENNY

¡Bienvenido a mi casa! ¡usted nos traerá la dicha! De buena gana. un hada caritativa que viene a ayudarnos o me invita a bailar, se muestra asustado. ¡Ah ,Dios mío!...

TODOS A propósito, mi oficial, en el momento de mayor peligro;

¡Ningún padrino! (Todo el mundo se precipita a su aún no me ha dicho su nombre. DIKSON y daría cualquier cosa para poder ver JORGE DIKSON

alrededor, mientras él se deshace ¡Y va a cenar? a la Dama Blanca de Avenel. ¿Tiene miedo? ¡Este es el papel que me dio!

DIKSON de sus armas y equipaje durante el JORGE

estribillo del aria siguiente) Eso es justo, pues antes de darle un nombre a su hijo, JORGE DIKSON, JENNY JENNY

debo decirle el mío. ¡Con mucho gusto (tembloroso) ¿Se le ocurre a usted alguna solución? ¡Léelo!

JORGE Me llamo Jorge. mis buenos amigos! ¡Pues bien! Yo soy más afortunado que usted.

¡Ah, qué placer ser soldado! JORGE DIKSON,

Servir con valor DIKSON JENNY JENNY Y JORGE ¡Ah! Conozco muy bien su miedo. (leyendo)

TODOS al príncipe y al estado. ¡Jorge! ¡Ah, es usted encantador! ¡La ha visto! Cuando se tiene una mujer bonita, "Tú me juraste obediencia;

Alegremente lanzarse Siempre coincide con nuestro punto de vista. todo el mundo tiene miedo. ha llegado el momento, te necesito...

al combate del amor. JORGE DIKSON Pero... Acude esta noche a la puerta del viejo castillo,

JENNY ¡Ah, qué placer ser soldado! Sí, eso es todo. DIKSON ¡Mejor que eso, hablé con ella! y pide hospitalidad en el nombre de

Tan pronto como suena el cornetín, Vamos, mujer, haz que nos sirvan. Hace de eso ya mucho tiempo. JENNY St. Julien de Avenel.

tan pronto como se oyen los tambores, DIKSON Yo le hice entonces una promesa ¡Oh, el valiente soldado!

corre al campo de Belona, diosa de la guerra, Jorge es sólo un nombre de pila. JORGE que ahora no deja de preocuparme. Por mi marido ya no tengo miedo. Firmado La Dama Blanca. "

DIKSON y sonriente expone allí su vida. ¡Qué buena gente! Él nos va a defender... o eso espero.

Escuchen los gritos de alegría JORGE JENNY ¡No, no, no, no más miedo! Trío

que son señal de victoria. (sonriendo) DIKSON ¡Qué dices!

"¡Amigos, bebamos por la gloria, Hoy en día es todo lo que se necesita, ¡Brindemos! ¡Jamás me dijiste nada de esto! JORGE DIKSON, JENNY

brindemos por nuestro general! " no te hace falta otra cosa. Hay que reír y beber (tomando su mano) ¡Santo cielo, lo que acabo de oír!

¡Ah, que placer ser soldado, etc. Aunque si lo prefiere mi nombre completo es Jorge Brown. ¡Por la hospitalidad! DIKSON ¡Junto a un buen soldado, ¡Ha llegado el momento fatal!

Cuando la paz, como premio a su valor, Aunque no podría decirle más, Yo jamás habría hablado de eso con nadie no, no, no, no habrá más miedo! No logro entender nada.

lo trae de regreso a su pueblo pues salvo algunos recuerdos vagos y confusos JORGE si no fuese por los acontecimientos de mañana; Tenga la seguridad, querida, ¡Es un misterio infernal!

¡qué brillante espectáculo! mi memoria no recuerda nada ¡Por el amor, la gloria, y también por lo que tú me contaste. seré el defensor de todos ustedes.

Todos lo rodean y lo abrazan. acerca de mi infancia o familia. y también por la belleza! ¡Ahora ha reaparecido de nuevo! JORGE

”¡Él es el orgullo de nuestra aldea!” Guardo algunas imágenes sobre los lacayos Todo esto se ha agolpado en mi memoria JENNY ¡Por mi honor! No comprendo nada.

Las muchachas le sonríen con gracia; que con ropas engalanadas (Durante este coro, varios invitados y he aquí que un miedo profundo Bendigo el destino que nos ha reunido. Estoy confundido... ¡pero no importa!

el anciano, cuando él pasa, me llevaban en sus brazos; llegan trayendo una mesa) me está acosando. Pero, ¿qué es lo que veo? La aventura es sorprendente.

se toca el ala de su sombrero. la carita de una niña con la que me despertaba... Su mano está temblando. Es un hecho original.

¡Su madre es la más feliz! y una anciana que me cantaba DIKSON JORGE, JENNY

canciones escocesas. Y ahora señor militar, ¡Cuenta! JORGE DIKSON

(mirando a su alrededor) Pero, de repente, no sé cómo, ocupe usted el lugar de honor. A veces me sucede... Es esta noche... 

me encontré transportado a bordo de un buque DIKSON

Pero él tenía un enamorada... bajo la tutela de un tal Duncan, JORGE Hay trece años JENNY JENNY

un contramaestre que dijo que era mi tío Aquí, junto a la amable comadre. después de la muerte de mi padre, Igual que a mi marido... Me Importa poco... ¡tú no irás!

(sonriendo) y al que nunca voy a olvidar ¡Esto es la felicidad! todos las desgracias parecían caer sobre mí.

pues me enseñó el oficio marinero. Mi trigo se congeló, mi ganado había muerto, JORGE DIKSON,

¿Dónde está? Después de unos años de esclavitud JUNTOS. se había incendiado mi granja, Cuando estoy cerca de una mujer hermosa, (señalando el papel)

Lo entiendo, lo comprendo. y de malos tratos, Hay que reír y brindar sin contar con los oficiales de justicia y abogados Tengo miedo. Pero piensa en su mandato imperioso.

logré escapar por la hospitalidad, etc. que comenzaron a acosarme.

(suspira y vuelve a alegrarse) y desembarqué sin un chelín en el bolsillo. Al día siguiente, tuve que recoger todas JENNY JENNY

(todos se sientan y comen) mis pertenencias, hasta los arados, ¿Tiene miedo de mí? Yo iré tras tus pasos.

¡Ah, qué placer ser soldado! DIKSON sin encontrar un amigo que me ayudara.

Servir con valor ¡Pobre joven! JORGE Desesperado, erraba una tarde JORGE DIKSON

al príncipe y al estado. (sentado) cerca de las bóvedas Cuando sus ojos oscuros brillan, Si desafío su ira,

Alegremente lanzarse JORGE Y dígame mi buen anfitrión, subterráneas del viejo castillo; ¡Siento miedo! piensa lo que nos puede suceder.

al combate del amor. No me quejo. ¿qué curiosidades puede encontrar entré en ellas y me dejé caer sobre una piedra. ¡Adiós a toda nuestra fortuna!

¡Ah, qué placer ser soldado! Estaba libre, yo era mi propio patrón. un viajero en esta región? "Puesto que todos me abandonan, exclamé, JENNY Adiós a las buenas cosechas!

Me hice soldado del rey Jorge. que la Dama Blanca venga en mi ayuda. ¿Tiene miedo? Y en mi casa, todas las semanas,

JENNY ¡Salí adelante con la mochila a la espalda! DIKSON Me consagraré a ella en cuerpo y alma, los sus duendes vendrán

(en voz baja a Dikson) Desde aquel momento fui un hombre feliz, En primer lugar está el castillo de Avenel si quiere prestarme dos mil libras escocesas." JORGE con un ruidos de cadenas 

Parece amable y alegre... todo me ha ido bien; ¡Es un magnífico edificio Oí de repente una voz que me decía: Sí, cuando veo tantos encantos, a tirarme de los pies mientras duermo.

¡Es el padrino que necesitamos! parece que la fortuna me llevara de la mano. que se puede ver desde el pueblo! "Acepto. Cuando llegue la hora, temo caer rendido ante ella.

De entrada, mi primer combate, acuérdate de tu promesa;" Mi razón y mi corazón DIKSON, JENNY

DIKSON, con dieciséis años aún: JENNY ¡Y en ese momento una bolsa de dinero hacen que sienta temor. ¡Ah, grandes dioses! ¿Qué acabo de escuchar?

(a Jenny, también en voz baja) He aquí que tomo mi arma, El nuevo castillo está cerrado cayó a mis pies! ¡He aquí el momento fatal!

¿Tú piensas que...? subo a un reducto, entro el primero y no se puede entrar, JENNY No puedo protegerme,

Parece un poco precipitado. y el coronel me abraza pero el antiguo castillo, JORGE ¿Tiene miedo? él no puede protegerse

en presencia de todo el regimiento. tiene ruinas y subterráneos soberbios; ¡Eso no es posible! y descenderá a la morada infernal.

JENNY ¡Mi valiente coronel! ¡todos los pintores lo quieren visitar! JORGE

No temas, déjame hacer. Para mí, fue un padre, un amigo. DIKSON Para disipar esta locura, JORGE

(acercándose a Jorge) Me tomó afecto, JORGE La recogí, cerrando los ojos, un solo beso, le ruego. (para si)

se ocupó de mi educación Iremos mañana, ¿no es así? convencido de que se trataba de dinero falso, Por mi honor, que no entiendo nada.

(Primer cuplé) y de mi ascenso. ¿Me va a guiar, pero en realidad eran hermosas monedas de oro JENNY Sí, estoy confundido, pero no importa.

Hace seis meses, en Hannover, con las  que pagué mis deudas y restauré mi negocio. Y entonces ¿dejará de tener miedo? Este secreto... ¡lo descubriré

La bondad del cielo nos otorgó un hijo, acababa de ser nombrado alférez, DIKSON Desde ese momento todo me fue bien. en el fondo de la morada infernal!

esperanza de nuestra unión, cuando me encontraba junto a él Usted llega en un mal momento. Me convertí en uno de los agricultores JORGE

y para que él sea también valiente y amable, frente a una batería. De ordinario, el castillo está habitado solamente más ricos de la región; ¡Oh, al contrario, tendré el doble! (a Dikson y Jenny)

le pedimos que sea su padrino. «¡Jorge! Me gritó ¡cúbrete!" por un viejo conserje vinculado a los antiguos y me casé, al año siguiente, con Jenny, El beso es para darme coraje.

Quiso ponerse delante de mí; propietarios; pero ayer el intendente Gaveston vino, a la que amaba desde hacía tiempo. Mis buenos amigos, sequen sus lágrimas.

(Segundo cuplé) yo traté de cubrirlo con mi cuerpo, y dijo que él deberá irse después (la besa) Si esta cita de hoy es

pero fue en vano. de la venta de la propiedad. JENNY la causa de sus angustias,

JORGE ¡Los dos fuimos derribados, Si yo lo hubiera sabido JENNY no hay que temer.

¡Que pueda un día, para pagar mi deuda, y él para no levantarse nunca más! JORGE lo habría pensado dos veces... ¡Oh, el valiente soldado!

engrandecer el destino de su hijo! ¿Que dice? ¿Esa hermosa propiedad se vende? ¡Cómo pudiste hacer un pacto semejante!... Por mi marido ya no tengo miedo. (señalando a Dikson)

Ante tan buenos augurios, DIKSON ¿No sabes que la Dama Blanca es un duende?... Él nos va a defender... o eso espero.

no puedo negarme ser su padrino. ¡Murió! DIKSON Es como quien dice... ¡No, no, no, no más miedo! ¡Yo iré por él!

¡Sí, sin duda! Perteneció a los antiguos condes

DIKSON, JORGE de Avenel, buena gente a la que todo el mundo DIKSON, JORGE DIKSON Y JENNY

(satisfecho) Sí, en el campo de batalla! ama todavía en la región; pero eran del bando (temblando) ¡Junto a un buen soldado, ¡Oh, cielos! ¿Usted se arriesgará?

¡Acepta!... ¡Ah, qué alegría! ¡Tuvo la muerte de los valientes! de los Estuardo, y después de la batalla de ¡Existe una gran diferencia! no, no, no, no habrá más miedo!

(a Jenny) Culloden, el conde de Avenel, que fue declarado Tenga la seguridad, querida, JORGE

¡Corre a avisar al pastor! (quitándose el sombrero) proscrito, se refugió con parte de su familia JENNY seré el defensor de todos ustedes. El peligro es para mí una diversión,

en Francia, donde se dice que murió. ¡Todo eso se cumplirá! especialmente si es para ayudar a un amigo.

(a los campesinos) ¡Recé para que me ocurriera a mí también! ¡Cuando pienso que te has entregado a ella

¡Preparad la comida, os lo ruego! Cuando volví en sí, JENNY con todo lo que te pertenece! ... DIKSON Y JENNY

Pues antes de la ceremonia me encontré en una cabaña desconocida, Sin embargo, durante este tiempo, ¿No teme la furia de los elfos?

tendremos un gran festín. y de repente vi aparecer una muchacha el señor Gaveston, que era el administrador DIKSON

a quien sin duda le debía la vida. del Conde, ha enredado sus negocios Es verdad. JORGE

JORGE Ella venía cada día a cuidarme. y lo ha endeudado de tal modo que para pagar No temo a nada, soy un soldado.

¡Yo pagaré por anticipado! Era la cara más dulce que había visto. a los acreedores debe vender mañana JENNY

Pronto brindaré con la copa en la mano. Yo no podía hablar y sólo por gestos esta hermosa propiedad. Y yo, que soy tu mujer, JENNY

podía mostrarle mi agradecimiento ¿también estoy involucrada? ¿Y nuestro hijo? ¿Está seguro?...

DIKSON y el deseo que tenía DIKSON

¡Gran Dios, qué amable padrino! de conocer a mi benefactora. Se dice que Gaveston, que se ha JORGE JORGE

"¡Más tarde, me dijo un día ella, enriquecido mucho, quiere ser él mismo ¿Mi pequeño ahijado también? Ese es mi deseo.

CORO cuando usted se encuentre mejor” el comprador del castillo, y, por lo tanto,

¡Suenen gaitas y cornamusas! Un día yo estaba esperándola convertirse en el conde de Avenel... JENNY DIKSON

Los montañeses se reúnen a la hora de costumbre, Y yo pregunto... ¿un pícaro administrador ¿Y si una hermosa mañana Arriesgarse a tanto...

porque el bautismo es una fiesta pero no vino; no volvió nunca más. se transformará en nuestro señor?... ella viene a reclamarnos?

para los parientes y amigos. Y sin embargo, ¡No, maldita sea, no lo vamos a tolerar!... JORGE

el día anterior, cuando me dejó, me dijo: DIKSON Eso es lo propio de mi profesión.

(Jenny sale por el fondo, varios "Nos vemos mañana!" JENNY ¡Oh, Dios mío! Vamos, vamos, sírvanme de escolta.

montañeses la siguen, otros Así que en mi ansiedad e impaciencia, Quédate tranquilo, le sucederá una desgracia ¡No hay nada más que hablar!

regresan al interior de la finca) me apresuré a abandonar la casa. pues ayer a la noche, Gabriel, nuestro peón, (dándose vuelta)

Salí casi completamente curado, vio a la Dama Blanca de Avenel DIKSON,

pero enamorado como un loco. caminando sobre las almenas, entre las ruinas. ¡Eh! ¿Quién viene? (en voz baja, a Jenny)

A pesar de mi desvelo y mi intensa búsqueda, Lo llevaré hasta la puerta

me ha sido imposible encontrar el rastro DIKSON (viendo a Gabriel) y luego volveré de inmediato.

de mi bella benefactora! ¡Oh, Dios mío!

¿Estás segura? Ese tonto parece hacerlo a propósito, JENNY

DIKSON siempre aparece en el peor momento. ¿Y nuestro bautizo?

Podría ser su ángel de la guarda, JENNY

un demonio familiar, como tantos otros en el país. Él la vio como yo te estoy viendo a ti. GABRIEL JORGE

(entrando) (alegre)

JORGE JORGE ¡Virgen Santa! Nuestro patrón Será mañana;

Realmente ustedes, los escoceses, ¿Quién es la Dama Blanca de Avene!? siempre se sobresalta cuando llego. Nos veremos entonces, estoy seguro.

son peculiares. ¡Estaría encantado de conocerla! Los agricultores lo esperan, señor.

Más tarde me encontré Tienen que volver a sus casas DIKSON,

con un viejo conocido en Londres; DIKSON y la noche está cerca. (aparte)

se trataba de mi amigo Duncan, ¡Cómo se le ocurre pensar eso! Y luego, si el diablo prevalece,

que es, creo, mi mal genio. DIKSON estaremos nuevamente sin padrino.

Parecía sorprendido de verme JORGE ¡Te sigo!

con mi nuevo rango. ¿Porque no?... Si es una mujer bonita. JORGE

Yo tenía ganas, a pesar de nuestro parentesco, (a Jenny) Y tú, la más bella de las bellas,

de devolverle todo lo que había recibido de él; DIKSON Dama Blanca, espíritu o duende,

pero estaba viejo e indispuesto, ¡Desde hace varios centenares de años, Ya ves, querida mía, no hay nada que temer. en tus almenas o en tus torreones,

y no le quedaba, creo, mucho tiempo de vida; ella ha sido la protectora de la casa de Avenel! ¿Por qué te querría la Dama Blanca te encontraré como paladín galante.

compartí mi bolsa con él y no le pregunté nada, llevarte a ti, una mujer!?... Ella me quiere a mí.

ni siquiera por su herencia. JENNY Regresaré en seguida. DIKSON, JENNY

Cuando le está por suceder a esa familia (temblando)

DIKSON algún acontecimiento afortunado o desafortunado, (en voz baja, a Jorge) Siento un miedo mortal...

Hizo usted bien; eso le traerá felicidad. ella aparece. Quisiera detenerlo...

Se la ve vagando en lo alto de las torres Quédese junto a ella y no la abandone. Él camina, incitado por un exceso de celo,

JORGE cubierta con largas vestimentas blancas, a una muerte segura.

Es exactamente lo que me dijo cuando me dejó. y sosteniendo en su mano un arpa (sale)

que emite sonidos celestiales. (Jorge sale guiado por Dikson.

Y luego, como dice la balada... Jenny queda sola, siguiéndolos con la

mirada y levantando los brazos al cielo)

JORGE

¡Ah! ¿Existe una balada?

DIKSON

¡Y es muy famosa! Se canta por toda la región,

pero cuando hay varias personas reunidas,

porque de lo contrario da mucho miedo...

Mi esposa la sabe.

JORGE

¡Y bien Jenny, cántela para nosotros!

Para que todos la puedan oír

(señalando a todos los invitados)

Hay muchos valientes aquí.

JENNY

Primer cuplé

¡Desde aquí se ve esa hermosa propiedad,

cuyas almenas tocan el cielo!

Una invisible castellana

vigila en todo momento sobre el castillo.

Caballero felón y perverso

que tramas una conspiración malvada,

¡Ten cuidado!

¡La Dama Blanca te está mirando!

¡La Dama Blanca te está oyendo!

Segundo cuplé

Bajo esas bóvedas, bajo de esas torres,

para evitar los rayos del sol,

las pastorcillas se reúnen

y repiten dulce historias de amor.

Tú que hablas tan tiernamente,

joven muchacha, joven amante...

¡Ten cuidado!

¡La Dama Blanca te mira!

¡La Dama Blanca te escucha!

Tercer cuplé

Siempre protege a las bellas muchachas,

y de su sexo, tiene piedad,

(mirando a Dikson)

Cuando los maridos son infieles,

advierte de ello a su esposa.

Marido voluble de corazón inconstante

que traicionas tu juramento,

¡Ten cuidado!

¡La Dama Blanca te mira!

¡La Dama Blanca te escucha!

JORGE

¡Muchísimas gracias!

La historia es encantadora.

TODOS,

(temerosos)

¡Una historia!

JENNY

¡La Dama Blanca te está mirando!

¡Ella te escucha!

(Gabriel tira de la manga de Dikson)

DIKSON,

(asustado)

¡Eh! ¿Qué sucede?

¡Ah, eres Gabriel, el peón!

GABRIEL.

Señor, los principales agricultores de la zona

se han reunido en la sala de al lado.

JENNY

¡Ve rápido, seguro que se trata de la venta de mañana!

JORGE

¿La venta del castillo de Avenel?

JENNY

Sí. Todos los agricultores,

todos los notables de la comarca,

se reúnen para hacer una oferta conjunta.

JORGE

¿Y cuál es su propósito

al hacer por su cuenta tal adquisición?

JENNY

Para evitar que estas posesiones pasen

a manos de Gaveston;

para conservarlas para la familia Avenel

a quien todos recuerdan con afecto;

y para que si alguno de sus descendientes

regresara algún día, poder decirle:

aquí están sus posesiones, aquí están sus tierras;

¡nosotros las hemos guardado y cultivado

en su nombre, ¡recóbrelas!

JORGE

¡Es posible!... Tal devoción... ¡Qué bien!

Sin conocerlos, empiezo a estimar

a los condes de Avenel,

si despiertan semejante amor

deben ser muy buena gente.

DIKSON,

(a los montañeses)

Marcharos amigos, id a deliberar con ellos.

Me uniré a vosotros en un momento.

(Todos salen por la puerta izquierda)

Veo que las horas pasan

y no encontramos a nadie, queridos amigos.

Escena 3 - DESARROLLO

pero he aquí que cayó enfermo

justo en el momento más inoportuno.

¿Cómo reemplazar a un sheriff?

Quiero un padrino importante

que le traiga la felicidad a mi hijo.

Ha sucedido un contratiempo imprevisto:

no hemos encontramos un padrino.

¡Hey! ¿Por qué?

Yo había conseguido uno de alto rango,

pues se trataba del Sheriff;

¡No se puede bautizar a mi hijo!

(yendo hacia él)

(señalando a Jenny)

Creo que mi esposa y yo

vamos a volvernos locos.

La Dame Blanche depuis l'Opéra de Rennes
(La escena representa una granja de Escocia. El fondo, que está abierto, muestra un lugar
pintoresco de árboles, rocas y un camino que baja de la montaña a la granja)

LA DAME BLANCHE. Ime ACTE. SCENE I

Los precedentes. Dikson y Jenny que salen de la puerta de la derecha.

Campesinos escoceses, hombres y mujeres. La madrina, con un ramo en la
mano
CORO
¡Suenen gaitas y cornamusas! Los montañeses se reúnen porque el bautismo es una
fiesta para los parientes y amigos.

Escena II - DESARROLLO

Escena I .- DESARROLLO

Los precedentes. Dikson y Jenny que salen de
la puerta de la derecha.

Jorge aparece en lo alto de la montaña. Va vestido con prendas 
muy simples y lleva sobre su hombro un pequeño bulto atado
a la empuñadura de su espada

PRIMER CAMPESINO

Bueno, primo, ¿qué noticias hay?

¡Ah, mis amigos, mis buenos amigos,

compartid mi dolor mortal!

Escena II -SIN DESARROLLO JUNTO AL PAR ESTEREO -
NO CORRESPONDE A LAS FOTOS. ES LA ESCENA 3.
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LA DAME BLANCHE.2me ACTE. SCENE III  LA DAME BLANCHE.2me ACTE. SCENE IV Escena 1 Escena 2 Escena 3 Escena 4 Escena 5 Escena 6 Escena 8

Escena 1 Escena 8 (Margarita, ocupada en hilar) (Margarita y la señorita Ana, cubierta con (Ana y Gaveston) Los anteriores; Margarita) (Gaveston, Jorge y Margarita) Jorge solo) (Jorge y Gaveston)

(Margarita, ocupada en hilar) (Jorge y Gaveston) Primer Couplé una capa escocesa, sosteniendo un

Escena 2 MARGARITA farol apagado. Lleva un vestido azul GAVESTON MARGARITA MARGARITA (Total oscuridad. Durante el estribillo del aria JORGE

(Margarita y la señorita Ana, cubierta con 4.- Escena 9 - DESARROLLO Pobre dama Margarita, y el cabello cubierto) ¡Ah, ah! Señorita, Un hombre joven y de buenos modales, Entre, entre, señor, le pido perdón siguiente, Jorge va a reavivar el fuego Ella se aleja; ha desaparecido.

una capa escocesa, sosteniendo un (Jorge, Gaveston, Dikson, Margarita, Jenny; tus últimos días han llegado ¿aún no se ha retirado usted a sus aposentos? para refugiarse de la tormenta por haberlo hecho esperar. que se estaba extinguiendo y luego coloca

farol apagado. Lleva un vestido azul coro de agricultores y vasallos) y estos husos con los que tejo MARGARITA pide asilo en este noble castillo, sus dos pistolas sobre la mesa) GAVESTON

y el cabello cubierto) CORO pronto ya no girarán. Pero... ¿quién viene por allí? ANA invocando a San Julián de Avenel. JORGE ¡Mi joven oficial, está amaneciendo!

Escena 3 Dejamos nuestro trabajo en el campo ¡Que vea de nuevo a mis señores ¡Es la señorita Ana, pálida y temblorosa! Estaba conversando con Margarita. No tiene por qué hacerlo, buena mujer, JORGE

(Ana y Gaveston) y acudimos al castillo en el castillo de sus antepasados ¿Qué te sucede hija mía? ANA me entretuve admirando este antiguo edificio. Ven, gentil señora, JORGE

Escena 4 para saber quienes son los nuevos señores antes de morir! GAVESTON (aparte) ¡Este hermoso castillo! ¡Sus bellos arcos! te reclamo ¿Ya?...

(Los anteriores; Margarita) de la hermosa región de Avenel, Esa es la única felicidad que pido... ANA Quien probablemente le ha contado a usted, ¡Lo sabía! ¡Es Dikson, seguro! Las ruinas que tuve que cruzar que cumplas tu juramento.

Escena 5 Husos ligeros, seguid girando, (quitándose el abrigo y poniendo el al igual que ayer, historias de fantasmas para llegar hasta aquí, son maravillosas. Fiel a tus designios, GAVESTON

(Gaveston, Jorge y Margarita) MARGARITA seguid girando hasta que llegue ese momento. farol en un rincón de la chimenea) y de la Dama Blanca! ¿Es posible, señorita Ana, MARGARITA estoy aquí, mi bella dama. Veo que lo he despertado.

Escena 6 ¡Ay, qué dolor experimento! Nada, señora Margarita. que usted dé crédito a tales fantasías? Lo hice entrar en la habitación de al lado. (viendo a Gaveston) ¡Aparece, estoy esperando!

(Jorge solo) Ha llegado el momento fatal. Segundo Couplé Este lugar solitario, JORGE

MARGARITA ANA GAVESTON Disculpe, señor, por no haberlo saludado antes. este dulce misterio, ¡Ay, sí, un hermoso sueño, si fue un...

3.-  Escena 7 - DESARROLLO JENNY Y tú, cuyo recuerdo Pensé que estabas en tus habitaciones. ¿Yo? ¿Sin consultarme? ¿Es a usted a quien debo, sin duda, tienen muchos encantos para mí.

(Jorge y Ana, que sale a través de un panel (viendo a Jorge) permanece en mi corazón de madre; ¿De dónde vienes? Ya castigaré yo esta imprudencia extrema. esta hospitalidad? Sí, siento que ante tu presencia GAVESTON

de la derecha al girar sobre un pivote. ¡Es usted, señor, lo vuelvo a encontrar! tú, a quien crié de niño, GAVESTON ¡Que se marche de inmediato!. mi alma va a sentirse conmovida, ¡Y bien! ¿Cómo ha pasado la noche?

Va vestida de blanco y cubre su rostro con un velo) Dígame ¿qué hay de ese misterio infernal? pobre Julián de Avenel; ANA Sí. La vi ayer muy conmovida y atenta GAVESTON pero sin  miedo.

JORGE puedo morir de alegría, He estado paseando por las ruinas. cuando se contó la historia del granjero Dikson ANA Así es. Ven, gentil señora, etc. JORGE

¡No, no es una ilusión, es ella misma! Nous quittons nos travaux DIKSON si un día vuelvo a verte y sus monedas de oro. ¡Piense en esto! ¿No tiene Ya la noche sombría Una noche maravillosa, aunque un poco agitada;

Distingo entre las sombras su caminar ligero ¿Qué ha visto? ¡Hable por favor! antes de morir. MARGARITA En honor a la verdad, usted parece que se cree suficientes enemigos en la región? (aparte) difunde sus penumbras. pues en honor a la verdad,

y sus blancos vestidos. Esa es toda la felicidad que imploro... ¡Alabado sea Dios! ¡Es a ti a quien acabo de ver! esa fantasía increíble. ¿No quiere que lo aprecien? ¡Cuánto te demoras! no he tenido tiempo para dormir. 

JORGE Husos ligeros, seguid girando, ¿Te atreves a andar sola y por la noche?... Pienso que puede tratarse de un comprador, En mi impaciencia,

ANA Pronto lo sabrán, pero en honor a la verdad, seguid girando hasta que llegue ese momento. ANA GAVESTON de un rico capitalista que viene el corazón palpita en mi pecho GAVESTON

(aparte) hice bien en ocupar su lugar ANA (sonriendo) Odiarme les está permitido. para hacer una oferta. lleno de esperanza y placer. Entiendo, el recuerdo de la Dama Blanca lo perseguía.

¡Es él! ¿Se atreverá a seguirme?... pues usted se habría muerto de miedo. (levantándose) He pasado miedo, pero no importa, ¿Increíble? ¡No! Yo sé muy bien Ven, gentil señora, etc.

Si no lo hace por gratitud, al menos, Gaveston acababa de salir y quise visitar que eso es totalmente cierto. ANA (en voz alta) JORGE

lo hará por miedo a la Dama Blanca. DIKSON ¡Vamos, vamos! el edificio que está en medio del parque. ¡Está bien! Acepte que él entre en esta casa (Al final de la cavatina del aria se oye ¿Su recuerdo?... ¡Mucho más que eso!

¡Ya ves, esposa mía, qué horror! Dejemos el trabajo y los recuerdos. Fui hasta allí, pero no pude entrar. GAVESTON y mañana usted sabrá el contenido ¿A quién tengo el honor de recibir? el sonido de un arpa, y aparece Ana)

JORGE ¡Entonces, cuénteme usted! del documento que la Condesa me entregó. GAVESTON

Dúo Georges y la Dama Blanca Se acerca. JENNY (señalando la puerta de la izquierda) MARGARITA JORGE ¿Qué quiere decir?

Ce domaine est celui des comtes d'Avenel Pero callémonos... ¡Claro que no! ANA GAVESTON A un oficial de Su Majestad,

ANA Aquí viene el señor Mac-Irton, Ya la señorita Ana va a salir Tras la muerte del conde todo se cerró. (con vivacidad) (con entusiasmo) un alférez del XV regimiento de infantería. JORGE

¡Dikson, Dikson! ¿Eres tú? el juez de paz del cantón. de su habitación... Las puertas están selladas. Veinte veces la condesa de Avenel ¿ Lo jura? Mí querido anfitrión, usted y muchos otros

¡Pobre y querida huérfana, Se abrirán la mañana después de la venta. me contó el último rasgo de bondad de su marido; GAVESTON probablemente van burlarse a de mí,

JORGE (Llegan Mac-Irton y los oficiales criada por mis antiguos señores! cuando la misma noche de su partida, ANA (aparte) y yo el primero,

No, no soy él; pero vengo en su lugar. del juzgado, situándose en los asientos Viéndola llegar ayer con ese Gaveston, ANA perseguido, errante entre estas ruinas, Lo prometo de antemano. ¡Un alférez!... me quedo más tranquilo. pero le diré que a partir de hoy

dispuestos en torno a una mesa en el a quien designaron su tutor, (aparte) escuchó a un pobre granjero a punto de sucumbir me proclamo como el caballero de la dama blanca.

ANA centro de la escena. Gaveston a la sentí que mis deseos se cumplían ¡Oh, cielos! ¡Qué contratiempo! en la ruina por falta de dinero; y que para no ser GAVESTON (en voz alta)

¡Oh, cielos! ¿Y quién eres? izquierda de pie, no muy alejado. y mi pobre Julián también volvía. reconocido le entregó su bolsa de dinero ¡Sus deseos se deben cumplir! GAVESTON

A la derecha, en primer plano, Jorge Porque antes estaban siempre juntos, MARGARITA en nombre de la Dama Blanca de Avenel. Y puesto que parece ser que hay que hacerse amar, Señor, al parecer, usted no es escocés. ¿La ha visto?

JORGE se sienta en una silla, Dikson está quien veía a uno de ellos veía al otro: Pero ¿por qué esa idea de salir a semejante ¡Ah! Sí, el sentimiento de agradecimiento no se ¡que entre!

Hábil hechicera, rodeado por todos los agricultores) se querían tanto, y eran bellos... hora, en vez de venir junto a mí, ha apagado en el corazón del granjero Dikson... JORGE JORGE

¿cómo no sabes mi nombre? Cuando los llevaba en mis brazos que soy tan feliz al verte? MARGARITA No, en verdad, nunca había venido a este país, No, no la he visto... pero pasé una hora con ella,

AGRICULTORES la condesa de Avenel me gritaba: Desde tu llegada, ayer, apenas pude hablarte, (aparte) ¡Dios, qué acto de caridad! y no le puedo decir el efecto que produjo en mí en una encantadora conversación

ANA (a Dikson) ¡Dama Margarita, cuidado! porque ese Gaveston siempre estaba presente. este antiguo edificio. de manera más que agradable.

¡Oh, cielos! ¿Conozco esa voz? Harás un buen papel... ¡Por Dios, tenga cuidado! Él debe secundarme. GAVESTON Lo que demuestra que en el otro mundo

¡El hijo de mis señores, mi pobre Julián! ANA ¿Donde lo alojaremos? GAVESTON hay muy buena compañía.

JORGE OTROS AGRICULTORES. No puedo dejar de pensar siempre en él. Tienes razón; otras ideas me ocupan... GAVESTON Y ¿cómo encontró a semejante hora

¿Debo decirte que me llamo Jorge Brown? ¡Ya sabes cuáles son tus obligaciones! ¡Es como el viejo campanario de Avenel, Perdóname, mi buena Margarita. ¡Oh! Puede estar usted segura. Él no es ingrato, ANA, MARGARITA la puerta de este viejo castillo? GAVESTON

desde cualquier lado siempre se ve! es uno de los fieles creyentes En esa habitación. ¡Ah! Pero...

ANA DIKSON MARGARITA de la Dama Blanca; JORGE ¿Está usted seguro de estar en sus cabales

¡Jorge en estos lugares! No preocuparos, tengo vuestros poderes. (acercándose a la ventana que está entreabierta) ¿Qué fue de tu vida? Es él quien conspira GAVESTON ¿Cómo? Realmente no lo sé; pero creo

¿No es un sueño? Sé muy bien hasta cuanto ¿Dónde viviste cuando la noble familia dejó esta comarca? con las mujeres de los alrededores, (a Ana) que es para poder prestarle a usted un servicio. JORGE

me está permitido pujar. Cerremos bien esta habitación. Aún recuerdo el día en que seguiste a la condesa, y que hace correr el rumor en la región ¡Esta bien! Se lo pregunto a usted; porque no me atrevo

(acercándose un paso hacia él) ¡Ah, Dios mío! cuando el conde fue a reunirse con el ejército, de que me sobrevendrá una desgracia Pero antes, usted deberá entrar en la suya. GAVESTON a preguntármelo a mí mismo.

McIRTON Me ha parecido ver una luz y cuando mi pequeño Julián por atreverme a poner a la venta ¿A mí?

¡Ah! si me atreviera... ¡Señores, comienza la reunión! entre esas ruinas deshabitadas... ¡Ah! fue enviado a Francia, con ese vil tutor, un castillo que ella protege. ANA GAVESTON

que siempre me desautorizaba. ¡Pero eso ya lo veremos! Una dulce esperanza JORGE Espero que usted no creerá

(se detiene) JORGE (cerrando rápidamente la ventana) Acabo de cenar en casa de Sr. Mac-Irton, siento renacer. Sí, a usted. Otro le diría que es de noche en la Dama Blanca,

¿Cómo terminará? ANA el juez de paz, y acordamos que la subasta La providencia divina, y que hace mal tiempo, pero eso no sería cierto. ¡eso es imposible!

No, no debo, ni siquiera por él... ¿Será la Dama Blanca, la protectora del castillo? ¡Ay, mi compañero de de la infancia, Julián! comience mañana al amanecer. segunda mis proyectos. Yo, como militar, siempre digo la verdad.

No debo olvidar mi juramento. CORO Acaso su presencia me anuncia Ha desaparecido y no sabemos su paradero. JORGE

Con miedo y esperanza ¿el regreso, o la muerte de Julián? Su padre acaba de morir en el exilio, ANA GAVESTON GAVESTON ¡Usted tiene razón, es imposible!

JORGE siento que late mi corazón. y la condesa de Avenel estuvo detenida (aparte) De esta complacencia ¿Siempre? Pienso como usted,

(escuchando) De la batalla que comienza mucho tiempo en una prisión del estado... ¡Oh cielos! no me arrepiento, no creo en eso,

¡Ocultas tu rostro!... ¿quién será el vencedor? puesto que la caridad JORGE pero creo que estoy enamorado.

MARGARITA (en voz alta) puede servir a mis proyectos. Sí señor; incluso en el amor

ANA McIRTON ¡Oh, cielos! soy muy franco... GAVESTON

Haces bien en no mentirme, (se levanta y lee un documento) Así pues, usted, MARGARITA En el regimiento suponen ¡Enamorado de la Dama Blanca!

pues yo lo sé todo. En nombre del Rey, las leyes y la corte soberana. ANA que es el administrador de este castillo, ¡Oh, Tú, cuyo poder que eso sólo me traerá problemas

¿Crees que no conozco a Jorge Brown, Hacemos saber que vamos a proceder Yo la seguí, Margarita, se convertirá en su propietario. iguala tu bondad! y que perjudicará mi ascenso; JORGE

alférez al servicio de Inglaterra? a la venta en esta propiedad, no podía abandonar a mi benefactora. Usted va a comprar a bajo costo Providencia del cielo, pero eso no me preocupa. Es decir, de ella o de mi desconocida;

en subasta pública; Durante ocho años la propiedad y el título de su antiguo señor. Con respecto a usted, escuché hablar posiblemente de las dos,

JORGE y al mejor y último postor. le he prodigado cuidados, (señalando a Ana) en la región sobre sortilegios no se decirlo exactamente.

¡No logro superar mi sorpresa! he intentado merecer GAVESTON y apariciones de la Dama Blanca. Por otro lado debo advertirle

MARGARITA el nombre de hija suya, que ella me otorgó; Escuche, señorita Ana. Usted ya sabe secunda sus proyectos. Quisiera pasar la noche en este castillo que usted a ella no le cae nada bien,

ANA ¡Ay, estoy temblando! pero a su muerte, ¡qué diferencia!, que no me gustan los circunloquios para encontrarme cara a cara con ella. lo considera un mal sujeto.

En Hannover, en la batalla de Hastembek, tuve que seguir a Gaveston y que me gusta ir directamente al grano. (Ana sale del salón por la derecha, y

fuiste distinguido McIRTON que fue designado mi tutor. No soy más que el administrador Gaveston, Jorge entra por la puerta del fondo) GAVESTON GAVESTON

pues te hirieron junto a tu coronel. El precio se salida es de Lo acompañé en un viaje es cierto, pero cuando el administrador Gaveston Si es sólo eso, usted no arriesga nada. ¿A mí?

¡veinte mil escudos! de tres meses al continente, haya comprado y pagado esta propiedad, Ella tiene mucho cuidado en no dejarse ver.

JORGE donde me dejó por unos días que le otorga el título de Señor JORGE

¡Oh, cielos! DIKSON al cuidado de un pariente suyo... y el rango que corresponde al mismo, JORGE Ella afirma, es ella la que lo dice,

¡Ofrezco veinticinco mil! toda la gente de la región, tan orgullosa, Si usted lo cree así, se equivoca, que usted es un hombre ávido e interesado;

ANA MARGARITA humildemente me respetarán porque ella me dio una cita. que de la venta que se llevará a cabo  esta mañana

Una mano desconocida te devolvió la vida GAVESTON ¿Y? como Conde de Avenel y muy pronto es usted el comprador más interesado.

y te prodigó sus cuidados... ¡Treinta mil! se olvidarán de su antiguo señor. GAVESTON Que despojará a su antiguo señor.

ANA La razón es que yo soy rico y que él ya no lo es. (riendo)

JORGE DIKSON ¡Y!... Cada uno a su turno. Por cierto, antes de su ¿Una cita? GAVESTON

(avanzando) ¡Treinta y cinco mil! No sé si debo contarte el resto... partida, el conde de Avenel vendió Es de suponer...

¡Es demasiado! la inmensa fortuna que tenía en Inglaterra. (aparte)

¿Qué misterio es éste? GAVESTON MARGARITA ¿Qué hizo con el dinero? JORGE

¡Cuarenta mil! ¿Y en que otra persona encontrarías ¡Menuda ocurrencia! Tenga la seguridad, dice ella,

ANA más confianza que en mí? ANA Este hombre no debe estar muy cuerdo. que sus esperanzas serán defraudadas,

¡Detente o desapareceré ante tu vista DIKSON Lo empleó al servicio del pretendiente al trono, y que ella impedirá que el legado

y nunca me verás de nuevo! ¡Cuarenta y cinco mil! ANA usted lo sabe muy bien. (en voz alta) de los Condes de Avenel caiga en sus manos.

La guerra estalló. Se combatía casi hasta

JORGE GAVESTON la misma puerta de nuestra casa. GAVESTON Buenas noches, mi apreciado oficial, GAVESTON

Obedezco, pero ten compasión de mi angustia. ¡Cincuenta mil! Un soldado, gravemente herido... Yo lo dudo; a menos que usted la medianoche sonó hace mucho ¡Ah! ¿La Dama Blanca le dijo eso?

Esa deidad protectora que se encargó de mi vida, era uno de nuestros, un compatriota... haya encontrado evidencias en ese escrito y me veo obligado a dejarlo.

¿dónde está? DIKSON ¿Por qué no iba yo a socorrerlo? que le confiara la Condesa de Avenel. Mañana he de levantarme temprano. JORGE

Desde hace meses la busco en vano. ¡Cincuenta y cinco mil! Y luego, lo confieso, Son sus propias palabras, más o menos.

Por todas partes me parece verla y oírla; a pesar de mí misma pensé en Julián. ANA JORGE

incluso en este momento, GAVESTON Julián que debía ser de su misma edad, y me dije: ¿A mí? ¿Por qué? GAVESTON

no sé si es una ilusión, ¡Sesenta mil! tal vez el hijo de mis señores sea tan desgraciado ¡Pues bien! La venta probará quien tiene mayor poder,

pero creo reconocer su voz. Parecen desconcertados... y sin socorro alguno. GAVESTON GAVESTON si ella o yo; porque en una hora,

Sí. ¿Puede negar que en sus últimos momentos Para preparar todo por la mañana. esta rica propiedad me pertenecerá.

ANA AGRICULTORES MARGARITA ella le dio a usted un misteriosos documento? Vendrá una gran cantidad de personas Mire, mire, ahí, en el patio del castillo,

Tal vez la traiga para complacerte. (a Dikson) ¡Qué! Acaso pensaste que era... para un importante negocio... está Mr. Mac-Irton, el juez de paz

¡Vamos, vamos,¡continúa! ¡Coraje! ANA Le pondremos una cama en esta habitación. que debe presidir la venta y todos los vecinos

JORGE ANA Es verdad. de la región que vienen a presenciar la misma.

Si tú eres ella, eso no lo sé; DIKSON Cálmate, no era él, porque sé su nombre. JORGE

pero quienquiera que seas, ¿Quieren ustedes arriesgar más? Al regresar Gaveston, evacuamos el lugar; GAVESTON ¿Para mí? No será necesario. JORGE

dame la posibilidad de volver a verla. ¡Sesenta y cinco! y desde entonces Y ¿qué hizo con el mismo? Esta silla será suficiente. Eso no me concierne,

no he vuelto a ver al joven oficial. Estaré mejor aquí que en un vivac. haga usted los preparativos necesarios.

ANA GAVESTON Él creerá que yo fui un sueño, ANA Además de los fantasmas, Yo voy a dar un paseo por el parque

Eso depende de ti. ¡Setenta mil! y, sin duda, se habrá olvidado de mí. De acuerdo con sus órdenes, también pueden venir contrabandistas, esperando las órdenes de mi señora invisible,

después de su muerte lo leí. o los montañeses de la banda de Rob Roy, pues ella prometió enviármelas.

JORGE DIKSON MARGARITA Y como ella me hizo jurar que mantendría y quiero estar de pie para recibirlos.

¿Qué debo hacer, dónde debo seguirte? ¡Ochenta y cinco mil! Me imagino que aún piensas en él el secreto y no confiaría su contenido a nadie, GAVESTON

e incluso puede ser que lo ames... ni siquiera a mi amistad más íntima, GAVESTON ¿En serio?

ANA GAVESTON Eso me causa pesar. rompí el documento de inmediato. Pues entonces... ¡Buenas noches y suerte!

Sígueme... ¡Noventa mil! Pero si llega a ver a la Dama Blanca de Avenel, JORGE

No lo lograrán, yo lo haré. ANA GAVESTON dígale de mi parte... Sí, por medio de un mensajero,

(aparte) Sí, yo voy a ser el propietario, ¿Y por qué? Y yo, a quien los jueces nombraron su tutor pues mi bella desconocida tardará en hacerse ver.

yo ganaré la subasta. ¿puedo preguntarle cuál era el contenido (a Margarita, que desde el inicio de esta

¡Oh! Ahora no me atrevo a continuar, MARGARITA de dicho documento? escena mira atentamente a Jorge) GAVESTON

y deberé cambiar mis planes. DIKSON Creía que tú nunca dejarías de amar a Julián, (aparte)

Estoy empezando a perder el aplomo. al menos esa era mi idea, ANA ¿Qué te sucede que desde hace Lo supuse desde el primer momento,

(en voz alta) y veinte veces soñé que os casabais. No señor. una hora estás mirando al señor? decididamente este hombre

ALDEANOS ha perdido la cordura.

Mañana recibirás mis órdenes, ¡Vamos, ofrece algo más! ANA GAVESTON MARGARITA

y cualquiera que ellas sean... ¿Qué osas decir? ¡Él, el heredero de Avenel, ¿Y por qué? Nada; pero es un hombre joven y valiente, (en voz alta)

DIKSON y yo, una pobre huérfana, y yo no sé por qué me causa placer mirarlo.

JORGE ¡Pues bien! sin bienes, sin alcurnia! ANA ¿Por qué no se queda aquí?

¡Juro que me someto a ti! ¡Noventa y cinco mil! ¿Así es como pagaría la bondad Usted no lo sabrá nunca, GAVESTON Podrá comprobar por sí mismo quien tiene razón

Hada, hechicera, o Dama Blanca, de mis benefactores? ¡Vamos, vamos, que es tarde! si la Dama Blanca o yo.

soy tu fiel seguidor. GAVESTON No, Margarita; Julián, que antes fue mi amigo, GAVESTON

Para volver a ver a la persona que amo ¡Y yo, cien mil escudos! mi hermano, es ahora mi señor, Muy bien, señorita Ana; MARGARITA JORGE

y para que ella sea mía, y como a tal debemos respetarlo, bajo su dulce y tímida apariencia (Señalando a Jorge la lámpara Una subasta debe ser una cosa curiosa.

si es necesario, me entregaré a ti. ALDEANOS servirlo y sacrificarnos por él, usted oculta más de firmeza que sostiene en su mano) Nunca he estado en una venta pública.

¡Oh, cielos, si es necesario, para salvar su herencia. y resolución de lo que yo sospechaba. ¿Quiere que se la deje...?

ANA no podemos subir la oferta mucho más! A partir de ahora tomaré mis precauciones. GAVESTON

Tal vez no sea una mala decisión; MARGARITA JORGE ¿Nunca?

pero eso no es lo que te pido. MARGARITA Y ¿cómo? (se oye una campana en el exterior) No, a los fantasmas les asustan las luces.

Escúchame. Ya es un hecho, ¡estamos perdidos! Mañana serán vendidos sus dominios. Hasta mañana, mi querida anfitriona. JORGE

Otro adquirirá los derechos Pero... ¿Qué es ese sonido? Tenga la seguridad No, y existen buenas razones.

Esta región pertenece de los condes de Avenel. McIRTON y especialmente el título de conde de Avenel. que tendrán noticias mías

Un ávido administrador, de corazón duro y cruel, (pausadamente, a la asamblea) Si todavía existe Julián, Dúo incluso si estoy en el otro mundo. GAVESTON

quiere apoderarse de ella; pero mi poder propicio ¡Cien mil escudos! ¡Cien mil escudos! si alguna vez vuelve, será un extranjero Siéntese usted en los primeros lugares.

protege a los huérfanos y confunde a la injusticia. en el castillo de sus padres. ANA (Gaveston y Margarita salen por

¡Habla! ¿Quieres mañana secundar mi plan? JORGE ¡Es la campana de la torre el fondo y él cierra las puertas)

Tiemblo. ANA que de repente ha sonado!

JORGE ¿Quién sabe?  ¿Por qué perder la confianza?

¡Defender a los desgraciados es mi primer deber! GAVESTON Yo tengo esperanzas. (Aparte, mientras Gaveston va

(acercándose a él) a mirar por la ventana)

Dúo Y bien, mi joven amigo, MARGARITA

¿qué le parece? ¿Qué quieres decir? ¡Es alguien a quien

ANA A pesar de la Dama Blanca y su venerado yo aguardo aquí!

Siempre sumiso a mi poder, nombre, se lo dije: soy yo el que ganará. (se oye el sonido de un corno)

¿prometes servirme? GAVESTON

JORGE ANA ¡Es medianoche! ¡En mi casa!

JORGE (aparte) Ya lo sabrás... ¿Oyes? ¿Quién puede venir a esta hora?

Prometo obediencia. Tiene razón... me temo ¡Han cerrado la puerta del castillo!

¿Qué peligro debo enfrentar? que la Dama Blanca ha fallado. Gaveston acaba de volver. Escúchame bien, ANA

Margarita: dentro de un momento Algunos viajeros sin hogar.

ANA MARGARITA, CORO alguien vendrá a pedir hospitalidad

De tus juramentos, de tu valor, ¡Ya no queda esperanza! en nombre de san Julián d' Avenel. GAVESTON

¡te atreves a darme una prueba? ¡Que se alberguen en cualquier lugar menos aquí!
DIKSON, AGRICULTORES. MARGARITA

JORGE ¡Ni coraje! ¿Quién te lo dijo? ANA

¡Habla! ¡Le pido gracia apara ellos!

DIKSON ANA Usted, que quiere ocupar el sitio

ANA El asunto está por terminar. Tú lo harás entrar de los antiguos señores,

¿Te atreves a darme la mano? y procura que se aloje en esta habitación. imítelos, haga como ellos.

GAVESTON Si aquí todo el mundo los reverencia,

JORGE El castillo será mío. MARGARITA es porque sus puertas hospitalarias

(girando la cabeza, pero Sí, señorita, sí, quédate tranquila. se abrían a los menesterosos.

avanzando con decisión) JORGE Voy a esperarlo, si es necesario, toda la noche.

¡Aquí está! ¡Diablos! Estoy furioso, muy furioso! Por ti y por Julián ¿qué no haría yo? (Gaveston aparta sin responder)

¿Quién otro podría hacer una oferta?

Pero ¡esta mano es hermosa! ANA ANA

Para ser un espíritu ¡cuánta dulzura! (Mientras tanto, Ana, que está Ahora, vete. Allí llega Gaveston. Se marcha,

¿Es el amor o la magia vestida con las mismas ropas duda, medita,

lo que hace latir así mi corazón? que en la segunda escena, sale MARGARITA él nunca lo aceptará.

de su habitación por la derecha y ¡Adiós, adiós, hija mía! No me quedan más esperanzas,

ANA se sitúa silenciosamente detrás de adiós a mis proyectos.

Puede que la dulce magia del amor Jorge y le habla en voz baja) (sale)

también turbe el mío. GAVESTON

¡Huyamos, evitemos su extravío! ANA De esta complacencia

¡Tú! me arrepentiré.

(Ana va a salir, pero Jorge cruza la Se necesita precaución

escena y se pone ante ella) JORGE para llevar adelante mis proyectos.

(dándose vuelta y viéndola)

JORGE ¡Qué veo! ¡Oh, qué gran sorpresa!

¡Detente! ¡Es ella! ¡Es la mujer que amo!

ANA ANA

(temblorosa) (de igual modo que antes)

¡Oh, cielos! Mi temor es enorme. ¡Silencio! Ya sabes quien me envía; obedece.

¿Qué quieres de mí? 

JORGE

JORGE Tú quieres que...

Hace un instante prometiste que ante mis ojos

aparecería aquella a quien amo. ANA

¿Dónde la veré? ¡Lo prometiste!

ANA McIRTON

En estos lugares. (repitiendo)

¡Cien mil escudos! ¡Cien mil escudos!

JORGE

¿Cómo? JORGE
(situándose en medio de la escena)

ANA ¡Alto! Ofrezco mil libras más.

Ella misma

vendrá mañana TODOS

por mi mandato supremo. ¡Oh, cielos!

¡También a ella, cuando aparezca,

deberás de obedecer! GAVESTON

¡Oh, cielos!

JORGE ¿Qué significa este nuevo comprador?

Los haré al instante. ¿Qué vino a hacer a este lugar?

Pero ¿prometes que vendrá? ¡Nada iguala a mi furia!

ANA JORGE

Sí, vendrá de parte mía. (Para sí)

¡Sobre este singular misterio

JORGE no entiendo nada en verdad!

Creo en el juramento que haces,

pero todavía falta que me hagas una promesa. (mirando a Ana)

ANA Veo allí a la persona que quiero

¡Habla! y eso es suficiente para mi corazón.

JORGE ANA

¿Te atreverías a dame de nuevo la mano? (en voz baja, a Jorge)

Debes obedecer y callar.

ANA Lo prometiste por tu honor.

(temblando un poco) Esa es la manera de complacerme

¡Aquí está! y de merecer mi corazón.

JORGE MARGARITA, CORO

¡Ah, esta mano es hermosa! Pero, ¿qué significa este misterio

Para ser un espíritu ¡cuánta dulzura! y este nuevo comprador?

¿Es el amor o la magia Que la suerte le sea propicia,

lo que hace latir así mi corazón? ese es el deseo de nuestro corazón.

ANA GAVESTON

Del amor,y de su magia, (mirando a Jorge)

temamos el encanto seductor. Sea como fuere,

¡Huyamos, evitemos semejante error! voy a hacer que sea inútil su estratagema.

¡Mil quinientos francos más!

(Ana pasa por detrás de él, sale por la

puerta de la izquierda, y se oye sonar la JORGE

misma arpa que a su llegada. ¡Dos mil!

Al final del dúo, llaman a la puerta del

fondo y se escucha abrir la  cerradura) GAVESTON

¡Tres mil!

JORGE

¡Cuatro mil!

GAVESTON

¡Cinco mil!

JORGE

¡Seis mil!

GAVESTON

¡Siete mil!

JORGE

¡Ocho mil!

GAVESTON

¡Nueve mil!

JORGE

¡Diez mil!

GAVESTON

No puedo contener mi rabia.

¡Ofrezco veinticinco mil!

ANA

(por lo bajo, a Jorge)

¡Puja hasta el final, coraje!

JORGE

¡Treinta mil!

GAVESTON

¡Cuarenta mil!

ANA

(siempre en voz baja, a Jorge)

¡Continúa! ¡Continúa!

JORGE

¡Cincuenta mil!

GAVESTON

¡Sesenta mil!

ANA

(de igual modo, a Jorge)

¡Continúa!

JORGE

¡Ochenta mil!

GAVESTON

¡Noventa mil!

JORGE

¡Cuatrocientos mil francos!

ANA

(en voz baja, a Jorge)

Eso está bien, me siento contenta.

Vamos con todo; sí, con todo.

GAVESTON

¡Tiemblo de rabia!

Pues bien... ¡Cuatrocientos cincuenta mil!

JORGE

(dispuesto a seguir ofertando)

Pues si es necesario...

GAVESTON

(Yendo hacia él)

¡Deténgase! Déjeme que aclare a este joven

sobre los pormenores de una subasta.

Él ignora a que se compromete con su oferta.

(A McIrton)

¡Señor, léale la ley!

McIRTON

(Lee)

"El mismo día, a mediodía, el precio de esta

venta será pagado en efectivo en nuestras

manos, de otra manera, y de no proporcionar

la suficiente garantía, el comprador antes

mencionado será encerrado en prisión."

JORGE

¡En prisión!

ANA

(en voz baja, a Jorge)

No importa.

JORGE

(aparte)

Obedezco lo que me ordenas.

(en voz alta)

¡Ofrezco quinientos mil francos!

McIRTON

¿Nadie?

¿Nadie ofrece más?

MARGARITA

¡Qué alegría!

JORGE

(en voz baja a Gaveston)

Se convence ahora

que la Dama Blanca tiene razón.

GAVESTON

(enfadado)

Puede que sí... me rindo.

McIRTON

(a Jorge)

Su nombre y su rango.

JORGE

Jorge Brown, alférez,

con doscientos francos de sueldo.

¿No me dirán que soy un alocado

por comprar un castillo con mis ahorros?

McIRTON

(en voz baja a Gaveston)

Ya lo ve usted, estoy obligado.

(en voz alta)

Dado que ha de ser así,

(señalando a Jorge)

¡Adjudicado!

DIKSON, MARGARITA, AGRICULTORES.

¡Ah, qué día tan venturoso!

Esta subasta nos hace felices,

porque vamos a tener, eso espero,

un valiente y digno señor .

JORGE

(a Ana)

¡Sobre este singular misterio

no entiendo nada, en honor a la verdad!

Pero veo a quien amo

y eso es suficiente para mi corazón.

McIRTON, GAVESTON

Pero ¿qué misterio es éste?

¡Qué tema mi furor!

Nada iguala la ira

que se apodera de mi corazón.

ANA

¡Dios poderoso, Dios tutelar,

que pueda yo, según lo manda mi corazón,

salvar los bienes y el honor

del señor a quien venero!

Anna, Jenny, Marguerite, Georges, Dikson, Gaveston,
Mc-Irton y el coro
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La Dame Blanche depuis l'Opéra de Rennes



https://www.operaonvideo.com/la-dame-blanche-boieldieu-nice-2021/

https://www.youtube.com/watch?v=tDC0Avj6uWs

Escena 1 Escena 2 Escena 4 Escena V. Escena 6 Escena 7 Escena 8 Escena 9 Escena 10 Escena 11 Escena 12 Escena 13

LA DAME BLANCHE. 3me ACTE. SCENE II  LA DAME BLANCHE. 3me ACTE. SCENE IV (Ana y Margarita) JORGE (Jorge, Gaveston) (Gaveston y Mac-Irton) (Los anteriores y Ana) (Ana, entreabre el panel de la izquierda, (Ana y Margarita) ANA (Ana y Jenny) (Jenny y Jorge, que aparece por (Los anteriores y Dikson)

Escena 1 Escena 8 (solo) y aparece en el escenario) (a solas) la izquierda al fondo, sobre la galería)

(Ana, sola; con la misma vestimenta que en (Jorge y Gaveston) ANA ANA ¡Es increíble! JORGE GAVESTON ANA Dúo ¡Sí, redoblemos el misterio JENNY DIKSON,

la segunda escena del segundo acto) (llega precipitadamente y durante el ¡Ah! Margarita, te estaba esperando... Veinte veces en mi imaginación (Yendo hacia él) No entiendo nada, él tiene una franqueza (aparte) ANA que me esconde ante sus ojos! ¡Ah! ¡Dios mío! ¡Dios mío! JORGE (quien ha oído las últimas palabras)

Escena 2 EST. 6.-  Escena 14. FINAL - DESARROLLO ritornello mirar con alegría y sorpresa soñé con un castillo como este Mi querido anfitrión, y un aturdimiento que desconciertan Aquí está el misterioso pasadizo ¡Ay! ¿Ese es mi destino MARGARITA Que sea rico, que sea feliz, ¿Qué significa eso? ¡Por mi honor, es imposibles encontrarla! Si señor, es verdad, es mi mujer.

(Ana y Margarita) Margarita; agricultores, aldeanos, el aposento donde se encuentra) MARGARITA y una galería como ésta. ¡sea bienvenido! todos mis cálculos. que conduce en esta sala; pero ¡Ay! y acabo de conocerlo? ¡Señorita, señorita, pero que no pueda sospechar cual es Estoy a la espera de una aparición Y no está bien que venga a plantear dudas

oficiales de justicia) ¡Buen Dios, recibe mi agradecimiento! Por fin vengo al castillo, ahora que A fe mía que no seguiré pensando Soy feliz de poder ¿Es usted, señor Mac-Irton? todavía no he encontrado nada. ¡Aquél a quien oso amar ¡es Julián de Avenel! traigo buenas noticias! la mano que le devuelve su heredad. ANA que no acaba de suceder. sobre este tema, después de todo el perjuicio

Final No has permitido que esta hermosa heredad el señor Mac-Irton ha levantado los sellos. o me volveré loco. recibirlo en mi casa. Su rango y su dinero, que yo le devolveré, Que jamás conozca a la pobre muchacha ¿Qué sucede? que usted me ha causado.

McIRTON, OFICIALES DE JUSTICIA caiga en manos indignas. ¡He aquí los ricos aposentos ¡Qué buena gente! McIRTON (asoma la cabeza) ponen entre nosotros un obstáculo eterno. ANA que lo ama y que le sacrifica su felicidad. (baja por la escalera izquierda)

(a Jorge) ¡Oh, mis nobles benefactores que tú deseabas recorrer de nuevo! Seré completamente dichoso GAVESTON (misteriosamente) Dios omnipotente que conoces mi amor, ¿Cuáles son? Queridos señores, antiguos benefactores, JENNY JENNY

EST. 5.-  Escena 3 - DESARROLLO Es mediodía, ¿el dinero está listo? que habitáis en los cielos, Es aquí dónde os crié, si logro hacerlos felices. Usted no se imagina el asunto que me trae. Sí. ¿Está solo? ¿Qué veo? ¡Gaveston! haz que él nunca pueda recuperar sus riquezas, ahora estamos en paz, ¡El señor Mac-Irton y los oficiales de Cada mujer que veo ¿Perjuicio? ¿Qué perjuicio le he causado?

(Jorge; agricultores, campesinos, Tiene que pagar o presentar una caución. estos siguen siendo vuestros dominios! a ti  y a mi pobre Julián, Hay sólo una cosa que me avergüenza: Vengo, señor, a pedirle una explicación Escuchemos y no nos dejemos ver. que siga siendo un desconocido. MARGARITA les he pagado mi deuda. justicia, vestidos de negro, llegan al castillo! me hace pensar que es ella.

y habitantes de la zona) En nombre del rey, señor, lo arresto: hasta la edad de seis años. resulta terrible hablar como  un gran señor sobre su extraño comportamiento. GAVESTON Su pobreza, al menos, me acercará a él. ¡Qué dicha para nosotros! ¡Pero bueno!... Ahí hay otra. DIKSON

o paga o irá a la cárcel. Como en los dulces días de mi juventud, Pero ¿tú crees que el señor Jorge y ser un humilde alférez. Ciertamente. (cierra el panel y desaparece) Julián, Julián va a regresar. ANA Todos afirman que aquella noche

CORO dignaos guiar mis pasos. ha comprado el castillo Mas parece que la Dama Blanca JORGE ¡Santo cielo! (Corre hacia Jenny a la que ve sólo desde atrás) la Dama Blanca se le apareció,

¡Viva por siempre nuestro nuevo señor! JORGE ¡Venid a terminar el trabajo, para quedárselo en propiedad? no me tiene en cuenta, porque después Mi querido amigo, pregunte usted sobre cualquier McIRTON GAVESTON ANA ¡No hay tiempo que perder, corro a la capilla! y que ella le otorgó el castillo y varios millones.

Georges y el coro ¡Él es la felicidad de sus vasallos! (alegremente) venid, no me abandonéis! de todo el tiempo que ella me ha protegido, cosa que quiera, pero no me pida explicaciones, Tengo que hablarle; (regresa al centro de la escena) ¡Oh, cielos! ¿Quién te lo dijo? JENNY Ahora todo eso sería mío si aquella noche

Vive à jamais notre nouveau seigneur Eso le corresponde a Dikson. Recuerdo la antigua dicha ANA jamás se ha mostrado por aquí. porque sobre eso... pero primero cerremos todas las puertas. ¡Y bien! ¿Qué tiene que decirme? (se va por la derecha) Y bien, señor, ¿qué está usted haciendo? yo no le hubiese cedido mi lugar.

JORGE Voici midi, la somme est-elle préte? de este noble lugar. ¡No, es para devolvérselo a su verdadero dueño! ¡Eh! Pero si es el Señor Gaveston, MARGARITA

(aparte, al entrar) DIKSON ¡Con qué frecuencia, en esta tranquila habitación, ¿Quién otro podía pujar en la subasta? que viene con cara contrariada. GAVESTON (Va a cerrar la puerta de atrás, y Gaveston va McIRTON Nadie. JENNY JORGE JENNY

¡Adelante! Alegremente recibamos su homenaje, ¿Quién? ¿A mí? ¡Oh, de ninguna manera! repetí el nombre de Julián! Yo no podía hacerlo, siendo menor de edad No puedo creer que un militar tenga que recurrir a mirar en la parte superior de la escalera ¡Noticias importantes! Sin embargo, las noticias son buenas, Se marcha sin responderme... ¿Es eso educado? No, esta es la gentil granjera. Te lo tengo dicho,

soy el señor y así debe ser. ¡Julián! ¡Julián! y pupila de Gaveston; al engaño para ocultar sus intenciones. para constatar si Jorge se alejó. Mientras tanto Hay que apurarse o todo estará perdido: ese augurio no puede mentir. Pero ¿dónde está nuestro nuevo señor? ¡eso te sucede por ser un cobarde!

JORGE El eco fiel Por fortuna Jorge vino en nuestra ayuda. Ana entreabre el panel que se encuentra en el hijo de su antiguo señor, Con mis ojos vi la estatua. Hace que no lo veo... JENNY

(a los campesinos) (igualmente) no lo ha olvidado. JORGE primer plano a la izquierda) Julián, el conde de Avenel, ¡La Dama Blanca ha vuelto! ¿Se le habrá subido la nobleza a la cabeza? (aparte) DIKSON

¿Usted no quiere tomar mi lugar? Me recuerda nuestros juegos, MARGARITA ¡Alto ahí! reapareció en Inglaterra. ¡Gentil granjera! Al contrario, fuiste tú, la que me impidió que fuera,

Buena gente que adquirí con la propiedad, nuestra amistad. El caballero Jorge debe ser muy rico, Yo nunca he engañado a nadie. ANA Me confunde... sigue siendo el mismo.

mis buenos amigos, valéis mucho más que yo. DIKSON Como en los bellos días de mi juventud,... etc. pues deberá pagar hoy mismo Le confieso que estoy completamente perplejo, GAVESTON ¡Gran Dios! ¡Que desgracia la mía! JENNY

¡Desde luego que no! y antes del mediodía, quinientas mil libras, como otros muchos, ¿Quién se lo ha informado? ¿La viste? JORGE ¿Y por qué tenías que escucharme?

(mirando a su alrededor) Retome, por favor, el castillo que me ha cedido. o la venta será nula. de verme siendo propietario de un castillo. (mirándola) El deber de una mujer es tener miedo;

Pero también le confieso que ayer por la tarde, McIRTON MARGARITA O tal vez, pues ya desconfío de todo, pero el de un hombre, es muy diferente.

¡Dios! ¿Qué veo? JORGE ANA cuando llegué a su casa, Una carta de Londres y títulos auténticos ¡Ah, estoy segura! ¿es una forma nueva que ella ha tomado?

Está bien. Te diré en confianza que no tiene dinero; no tenía dinero, que  no podemos poner en duda. La vi en la capilla subterránea Porque nunca se presenta sino bajo DIKSON

CORO pero que él cuenta conmigo. le doy mi palabra. Usted sabe que hace una docena de años Julián donde fui a rezar por Julián. la apariencia de una mujer hermosa. Nuestros deberes son los mismos.

¿Pero qué sucede? (a MacIrton) He aquí la prueba. de Avenel fue encomendado a un sirviente de su En cualquier caso, no importa, voy a comprobarlo.

MARGARITA padre, Duncan, un irlandés que usted conoce. ANA JORGE

JORGE Pero ¡a qué tanta impaciencia! ¿Contigo? (mostrando su bolsillo) (aparte) JENNY (Interponiéndose entre ellos)

Estos magníficos tapices, Aún no es la hora. GAVESTON Cuando en ese respetable recinto, ¿Qué le sucede conmigo, ¡ Calma, calma, amigos, no discutan más!

estos cuadros de caballeros, las armaduras... ANA Aquí está. Sí. ¿y después? en la noche de su partida, vi al conde, por qué me mira de esa manera? Yo no quiero el castillo;

No sé qué me sucede pero (a Gaveston) Sí. Dime, Margarita, tenía el mismo aspecto... y si los hace sentir bien, se lo cedo.

estoy seguro de haberlos visto antes. Usted sabe que tengo esperanzas. tú que has vivido siempre aquí tienes que recordar GAVESTON McIRTON ¡Todo ha terminado para mí! JORGE

¿en qué lugar se encuentra (excitado y con alegría) Le dio una suma considerable para conducir (mirándola con ternura) DIKSON,

¿De dónde surge esta locura? GAVESTON la estatua de la Dama Blanca? ¡Qué oigo! ¡Usted no tiene dinero! al muchacho a Francia y para que todo MARGARITA Solamente una palabra; (con placer)

¿De dónde viene esta sensación? ¿Y en qué se basa su esperanza? Porque en todos los aposentos ¿Y entonces, cómo va a pagar? quedara en secreto; pero, lejos de seguir sus ¡Para nosotros, señorita, ¿Está segura de ser la señora de Dikson? ¡Sería posible!

Dama Blanca, que he revisado no la he podido encontrar. instrucciones, Duncan se embarcó para América qué buena noticia!

¿es tu magia la que perturba mis sentidos? JORGE Necesito que me ayudes. JORGE y se apropió de todo el dinero. ¡Voy a morir de placer JENNY JORGE

En la Dama Blanca de Avenel. ¡Eso no me concierne! al volver a ver a Julián! ¡Vaya una pregunta! ¡Oh! Dios mío, sí...

CORO MARGARITA La Dama Blanca proveerá. GAVESTON

Admira a estos lugares con arrobamiento. (se oye el sonido de un arpa) Fue colocada en la sala de recepción Parece que en esta ocasión ¿Y bien? ANA JORGE (señalando a todos los personajes que entran)

¡Ha quedado deslumbrado de los caballeros. he sido su hombre de confianza, ¡Oh, cruel sufrimiento! ¿Dudas, no es verdad?

por los lujosos salones! ¡Ahí está!... ¿Oye? porque yo actué acorde a su mandato. McIRTON ¡Oh, dolor eterno! Ya puede, delante de estos señores,

ANA ¿Y bien? Duncan, de regreso a Inglaterra, Sí, aunque me duela, declararse el propietario.

Desfile GAVESTON, CORO ¡Eh! ¡Pero si es esta! GAVESTON firmó allí, hace dos semanas, en el hospital debemos irnos.

¡Oh, cielos! ¿Bromea? donde murió, una declaración ante testigos

(Unas muchachas vienen a entregar a Jorge MARGARITA que afirma que Julián, conde de Avenel, MARGARITA

las llaves del castillo, y durante ese tiempo (Se sitúan en un semicírculo mirando Entonces estaba allí, a la derecha. JORGE su antiguo pupilo, actualmente sirve Y entonces, a pesar que Julián ha vuelto,

el coro entona la siguiente canción) a la parte posterior de la escena. Ana, No, señor mío y veo que estamos en un regimiento infantería. ¿vas a casarte con el oficial joven y guapo,

vestida de blanco y sosteniendo (al ver el pedestal vacío) en extremos opuestos. el señor Jorge a quien amas?

CORO un cofre bajo su velo, aparece a la ¡Yo creo todo, y usted no cree en nada! GAVESTON ¿Pero qué tienes?

Canta, trovador feliz, derecha atravesando lentamente la galería. ¡Gran Dios! ¡La estatua ha desaparecido! Es de sabios adoptar el justo medio. ¡Y a quién le importa eso? ¡Respóndeme!

una copla de amor y guerra. Gaveston, Julián y el coro, que están Estoy dispuesto ceder en mi opinión ¿Estás pálida? Sí, pálida.

Aquí viene la bandera de espaldas a ella, no la perciben todavía) ANA y aceptar parte de la suya. McIRTON

de los caballeros de Avenel. ¡Oh, cielos! Qué será de nosotros, Creo que ambos creemos ¿Cómo que qué importa? ANA

JORGE se frustraron todos mis planes. que aquí hay algo extraño. ¡Julián esta usando el nombre de Jorge Brown! ¡Ya mismo, Margarita,

JORGE ¡Oh tú, a quien venero!, Aunque para ser felices prepara todo para marcharnos!

(emocionado) ¡Oh, mi único amor! MARGARITA no hace falta comprender. GAVESTON

¿Qué significan esas palabras? Deidad tutelar, ¿Qué dices? ¡Oh, cielos! MARGARITA

¡ven en mi auxilio! GAVESTON ¿Qué dices

CORO ANA Pero, señor, esta rica propiedad... McIRTON

Es la canción tradicional McIRTON, GAVESTON, CORO Que aquí, en este castillo, está la fortuna ¿Lo entiende ahora? ANA

de los súbditos de Avenel. ¿Cuál es este misterio? de la familia Avenel. El precio de aquellas JORGE Es él, el que esta mañana superó la oferta, Es necesitamos que las dos,

¿Quién protege su vida? enormes propiedades vendidas en Inglaterra, Para serle franco, le diré ¿Y adivina usted con qué propósito? ahora mismo, en secreto,

JORGE ¿Qué poder tutelar se estima en dos o tres millones de libras. que no me importa en absoluto nos marchemos de este lugar.

¡Qué momento tan encantador! le presta ayuda? y espero que de un momento a otro, GAVESTON

¿Dónde he oído esta melodía MARGARITA un golpe de varita mágica No, usted se equivoca. MARGARITA

que me hace derramar lágrimas? (Ana cruza la galería, desciende la ¡Gran Dios! que haga desaparecer el castillo. Aún hay solución pues ¿Qué estás pensando? ¿Qué sucede?

escalera de la izquierda, y se ubica Lo que realmente me importa es ver a la Dama Blanca el muchacho ignora ¡Grandes dioses!

CORO en el pedestal de la Dama Blanca en ANA o a mi bella desconocida, y es con tal esperanza su nombre y su nacimiento.

(retomando la canción) la parte inferior de dicha escalera. Ese es el secreto que me fue confiado que le pido permiso para recorrer mis nuevos dominios. ANA

Canta, trovador feliz, etc. Todos se dan vuelta y la descubren) por la condesa de Avenel. McIRTON ¡Cállate, es por Julián!

"Ana, me dijo en su carta, GAVESTON ¿Él podría lograrlo?

JORGE MARGARITA, ALDEANOS si alguna vez Julián (lo detiene) MARGARITA

(los detiene) (se prosternan) vuelve a aparecer en Escocia, Una palabra aún. GAVESTON ¿De verdad?

¡Esperad!... Creo que puedo continuar yo ¡Es ella! indícale que en el nuevo castillo de Avenel, ¿Y si llegada la hora usted no puede pagar? Pero no puede pagar. No tiene nada, ¿Por Julián? ¡Ah, corro ya mismo!

Tra, la, la, la, la, la, la. en el interior de la estatua de la Dama Blanca, no tiene recursos, me lo confesó el mismo. ¡Para nosotros, señorita,

ANA encontrará la fortuna de sus padres." JORGE Y cuando yo sea el propietario del castillo qué buena noticia!

(equivocándose) (desde lo alto del pedestal) El castillo está ahí, no me importa nada. y del título de conde de Avenel, ¡Voy a morir de placer

En este castillo esta el hijo de vuestro señor, MARGARITA Lo pondré en reventa. poco me importará que Jorge Brown al volver a ver a Julián!

No, no es así. y ese noble guerrero, digno de sus antepasados, (con dolor) Aunque si me lo compran al costo, sea reconocido como un descendiente

es el último vástago de los condes de Avenel. ¡Y la estatua desapareció! no creo que me vaya a hacer rico. de la antigua familia. ANA

(vuelve a empezar) Yo mismo se lo haré saber, si es necesario. ¡Oh, cruel sufrimiento! ¡Oh, dolor eterno!

JORGE ANA GAVESTON Sí, aunque me duela,

Tra, la, ta, la, la, la... ¿Quién es él? Sí, ¿y cómo? ¿Y si usted no consigue reunir el dinero? McIRTON es necesario marcharse. 

Porque nadie podía entrar en ese lugar. El Señor Mac-Irton, el juez de paz, Tiene usted razón.

CORO. ANA Piensa, Margarita, ¿no tienes alguna idea, dijo que usted debería ir a la cárcel. (Margarita sale)

Le gusta nuestra melodía. ¡Tú mismo! algún recuerdo? GAVESTON

Le resulta fácil entonar JORGE ¡Lo importante es darse prisa!

nuestras canciones. JULIEN MARGARITA ¿A prisión? ¡Pues bien, muy bien! Disponga todo lo necesario.

¡Oh, cielos! Espera, recuerdo que la noche de la partida Estoy seguro que la Dama Blanca me liberará.

JORGE del conde de Avenel... Esa sería una manera (Salen)

¿De dónde surge esta locura? ANA de poder volver a verla.

¿Dónde surge esta sensación? Julián, recibe el homenaje de tus vasallos. ANA Pero, mire, mire, aquí está el señor Mac-Irton

Dama Blanca, Este castillo te pertenece, ¡Habla! que parece querer hablar con usted.

¿es tu magia la que perturba mis sentidos? ¡Adiós, me apresuro

(Señalando el cofre oculto bajo el velo) MARGARITA a visitar a mi castillo!

(alegre) Ya era tarde. Yo salí del castillo a través

Y este oro es tuyo. de un pasadizo secreto, sólo conocido (sube por las escaleras de la izquierda y

¡Acudid todos! Tu padre, en otra ocasión me lo confió por la gente de la casa, desaparece en la galería)

Este castillo también os pertenece. para que recuperaras su heredad. cuando escuché pasos;

¡Disponed las mesas entre las viñas! me escondí detrás de una columna

(desciende lentamente los escalones, y a pesar de que la noche era oscura,

CORO y pone el cofre sobre el pedestal, luego vi la estatua de la Dama Blanca

¡Disponed las mesas entre las viñas! se dirige al medio del escenario, pero a que poco a poco fue bajando las escaleras.

cierta distancia de Julián)

JORGE: ANA

¡Que empiecen la danza y los juegos! ¡Me muestro ante tus ojos por última vez! Creíste verla.

CORO MARGARITA MARGARITA

¡Que empiecen las danzas y los juegos! (Yendo a la derecha de Jorge y No, yo la vi.

estrechándolo entre sus brazos) El guardabosques, al día siguiente,

JORGE Mi querido Julián, te vuelvo a ver. cuando le conté esta aventura me dijo:

¡Que cada muchacha se case con su amado! "Esto es exactamente así; ella dejó el castillo

ANA porque los señores de Avenel se van;

CORO DE CHICAS. Me marcho, y que ningún temerario me detenga ella regresará sólo cuando ellos lo hagan."

¡Que cada muchacha se case con su amado! o se atreva a seguir mis pasos.

ANA

JORGE (Todos le abren paso y la reverencian O más bien, y ese es mi temor,

(aparte) sin atreverse a mirarla. Jorge, abrazado alguien que, amparándose en la oscuridad,

Puede que dentro de un instante me despierte. por Margarita, quiere liberarse y seguir a la robaba para apoderarse de los tesoros

¡Seamos felices! Ana. Dikson, que está a su izquierda, que contenía en su interior.

lo retiene por la  fuerza. Gaveston que ha

TODOS regresado a la escena, va hacia el fondo MARGARITA

¡Viva por siempre nuestro nuevo señor! y aferra a Ana de la mano) No, señorita, no, la estatua se introdujo en la pared,

¡Él será la dicha de todos sus vasallos! cerca del pasadizo secreto.

GAVESTON

(Todos se apartan con respeto viendo ¡Aunque se abra la tierra bajo mis pies! ANA

que Jorge queda ensimismado) ¿Qué pasadizo? ¿Puedes encontrarlo?

(la arrastra hasta el frente del escenario)

JORGE MARGARITA

(retomando la canción) ¡Quien quiera que seas, no te marcharás! ¿Para qué?

Tra la, la, la, la, la... Harás bien en esperar...

¿Dónde he oído esta melodía CORO La estatua volverá sólo cuando Julián haya regresado.

que me hace derramar lágrimas? ¡Tiembla! ¡Tiembla!

Tra la, la, la, la, la. ¡Teme su ira! ANA

No importa, ¿puedes reconoce el pasadizo?

(completa la canción a media voz mientras que GAVESTON

los agricultores se retiran por la puerta del fondo) ¡No! Voy a descubrir este funesto misterio MARGARITA

y al enemigo secreto que me persigue. No lo recuerdo muy bien...

Creo que tenía un salida hacia esta habitación.

(le arranca el velo) Pero de todos modos no voy a entrar en él.

MARGARITA, GAVESTON, CORO ANA

¿Qué veo? ¡Ana! ¡Yo lo haré!

Guíame, eso es todo lo que te pido.

ANA

(Lanzándose a las rodillas Julián) MARGARITA

¡La misma! ¡Pero, señorita, espere,

yo no puedo seguirla!

JULIÁN

(Con alegría y tratando de levantarla) ANA

¡Al fin encuentro a mi amada, (la arrastra)

a la que di mi palabra! ¡Alguien viene y no quiero

que nos descubran aquí!

ANA

Huérfana y sin riquezas, no puedo ser tuya. (Salen por la puerta de la izquierda)

JULIÁN

El cielo ha escuchado mi súplica,

renuncio a los tesoros y al rango,

si he de compartirlos con otra que no seas tú.

CORO

¡Ella es digna de ser condesa

debe aceptar su mano!

ANA

(tendiendo su mano a Julián)

¿Quieres?

JULIÁN

¡Ah, qué éxtasis!

MARGARITA

¡Qué alegría! Finalmente encontré

al querido niño que vi nacer.

JENNY

Reencontramos un buen señor.

DIKSON

Y mi hijo un buen padrino.

CORO

Canta, trovador feliz,

coros de amor y de guerra.

Ya ondea de nuevo la bandera

de los señores de Avenel.
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La escena representa un rico apartamento gótico. Una puerta en la parte trasera
por encima de la cual pasa una galería que abarca toda la parte posterior del
escenario. A la galería se sube por dos escaleras laterales; bajo estas escaleras
cuatro pedestales, sólo tres de los cuales soportan estatuas; a la izquierda de los
espectadores, en primer plano, una pequeña puerta secreta.

Escena IV -SIN  DESARROLLO JUNTO AL PAR ESTEREO - 
NO CORRESPONDE A LAS FOTOS. ESTAS SON DE LA
ESCENA 14 FINAL.

(Ana, sola; con la misma vestimenta que en la
segunda escena del segundo acto)
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Anna, Jenny, Marguerite, Georges, Dikson, Gaveston, 
Mac-Irton y el coro


